St. Catherine Laboure Roman
Catholic Church

Pastor: Rev. Michael Reinhardt
Deacons: Michael Holmes and Dan Gullota
Just coffee sale this month will be on November 14th and 15th. The families from

this Mexican co-op grow and roast this really good coffee. Please come and try
some and maybe buy a pound to enjoy. We get good coffee and they get to stay

in their homeland. A win-win.

Stan Sisson will be sharing his art on the 14th and 15th. He offers this artwork
for a donation to St. Vincent de Paul or free if you are not able to make a

donation.

St. Vincent de Paul Collection

On the fifth Sunday of the month, November 29, we will have a special
collection for the Society of St. Vincent de Paul. Your generous donations help
provide assistance to individuals and families in our community who are
experiencing financial hardship. Thank you for your continued generosity and

support in serving those in need.

"By sharing the Gospel Message, we the family of St.
Catherine Laboure are inspired to live the
sacramental life by reaching out to all through the
Father, the Son, and the Holy Spirit, to serve
ourbrothers and sisters in Christ."

Support our parish!

Your generosity helps us continue our mission and serve our
community. You can make your donation easily and securely through
**0SV Online Giving**—simply scan the QR code with your phone!
Thank you for your generosity and for sharing God’s blessings!

iApoye a nuestra parroquia!
Su generosidad nos ayuda a continuar nuestra mision y servir a
nuestra comunidad. Puede hacer su donacion de manera facil y

segura a través de **OSV Online Giving**, jsimplemente escanee el
codigo QR con su teléfono!jGracias por su generosidad y por
compartir las bendiciones de Dios!

REFLECTIONS FOR TODAY:God has gifted us with talents and blessings that we
should put at the service of others, rather than hiding them out of fear or for the
sake of comfort. Let us remember that the Lord does not ask great things of us;
instead, He asks that we be faithful, generous, and responsible with everything
He has entrusted to us.

REFLEXIONES PARA HOY:Dios nos ha regalado talentos y bendiciones que
debemos poner al servicio de los demas, en lugar de esconderlos por miedo o
comodidad. Recordemos que el Sefior no nos pide grandes cosas, sino que
seamos fieles, generosos y responsables con todo lo que nos ha confiado.
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PASTOR'S CORNER

A Reflection on Matthew 25:14-30, the Gifts We Are Called to Share Have you ever hesitated to help because
you thought someone else could do it better? Perhaps you felt you lacked the knowledge, experience, or
confidence to make a difference. Sometimes we hold back because we underestimate what we have to offer.
In the parable of the talents, Jesus describes a master who entrusts his possessions to three servants. Two
put what they receive to work, while the third buries his share out of fear. When the master returns, the
first two receive the same praise, even though they were entrusted with different amounts. Their
faithfulness matters. The third servant faces judgment for leaving what he received unused. This Gospel
invites us to consider how we respond to God’s generosity. Everything we have—our time, abilities,
resources, and opportunities to love—can become a means of serving others. We each have something to
offer, and we do not need to compare our gifts with anyone else’s. In parish life, these gifts often appear in
quiet ways: a patient listener comforts someone who is grieving; a volunteer welcomes a newcomer; a
parent teaches a child to pray; a homebound parishioner faithfully remembers others in prayer. Such acts
may attract little attention, yet they help make our parish a place where people experience Christ’s love.
Fear can keep us from taking that first step. We may worry about making mistakes or wonder whether our
contribution matters. We can bring those fears to the Lord and ask for the grace to move forward.
Faithfulness grows through small, willing acts of love. The parable also asks us to take responsibility for the
good we can do. Opportunities to care for others deserve our attention. A telephone call, an offer of help, an
invitation to Mass, or a gesture of reconciliation may be the gift someone needs today.

This week, let us prayerfully ask: “Lord, what have you entrusted to me, and how can | use it to serve?
"Then let us choose one concrete way to respond. Let us pray, Lord Jesus, help us recognize your gifts, trust
in your grace, and share your love with generous hearts. Amen.

Father Michael

DIVINE MERCY SERVICES

Join us for our Divine Mercy Service on Friday, November 20,, at 3:00 p.m. in the church.
Experience an afternoon of prayer with the Divine

Mercy Chaplet, Eucharistic Adoration, and praise and worship through music. The service
will be led by Fr. Michael or Deacon Mike, with music provided by Mike Liversidge . All are
welcome! Jesus, | trust in You.

SERVICIO DE LA DIVINA MISERICORDIA

Lo invitamos a participar en nuestro Servicio de la Divina Misericordia el viernes 20 de
Noviembre a las 3:00 p. m. en el templo. Vivamos juntos una tarde de oracidén con la
Coronilla de la Divina Misericordia,

Adoracion Eucaristica y alabanza y adoraciéon por medio de la

musica. La celebracidon sera presidida por el Padre Michael o el Diacono Mike, con el
ministerio musical de Mike Liversidge . Todos son bienvenidos! jJesus, en Ti confio!
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Rincon del pastor

Una reflexion sobre Mateo 25, 14-30, Los dones que estamos llamados a compartir ;Alguna vez has dudado en ayudar porque
pensabas que alguien mas podria hacerlo mejor? Tal vez sentias que te faltaban conocimientos, experiencia o confianza para
aportar algo. A veces nos quedamos al margen porque no reconocemos el valor de lo que podemos ofrecer. En la parabola de los
talentos, Jesus nos habla de un sefor que confia sus bienes a tres servidores. Dos ponen a trabajar lo que reciben, mientras que el
tercero esconde su parte por miedo. Cuando el seior regresa, los primeros dos reciben el mismo reconocimiento, aunque se les
habian confiado cantidades distintas. Lo que cuenta es su fidelidad. El tercer servidor, en cambio, es llamado a rendir cuentas por
haber dejado sin fruto lo que recibié.

Este Evangelio nos invita a reflexionar sobre como respondemos a la generosidad de Dios. Todo lo que tenemos —nuestro tiempo,
capacidades, recursos y oportunidades para amar— puede convertirse en un medio para servir a los demas. Cada uno tiene algo
que ofrecer, y no necesitamos comparar nuestros dones con los de nadie mas. En la vida parroquial, estos dones suelen
manifestarse de manera sencilla: alguien escucha con paciencia y consuela a una persona que esta de duelo; un voluntario recibe
con carifio a quien llega por primera vez; una madre o un padre ensefa a su hijo a rezar; una persona que no puede salir de casa
recuerda fielmente a los demas en sus oraciones. Estos actos quiza pasen desapercibidos, pero ayudan a que nuestra parroquia
sea un lugar donde las personas experimenten el amor de Cristo.

El miedo puede impedirnos dar el primer paso. Tal vez nos preocupa equivocarnos o nos preguntamos si nuestra aportacion
realmente importa. Podemos presentar esos temores al Sefior y pedirle la gracia de seguir adelante. La fidelidad crece mediante
pequeiios actos de amor realizados con un corazén dispuesto. La parabola también nos llama a hacernos responsables del bien
que podemos hacer. Las oportunidades de cuidar a los demas merecen nuestra atencion. Una llamada telefénica, un ofrecimiento
de ayuda, una invitacion a Misa o un gesto de reconciliacion pueden ser el regalo que alguien necesita hoy. Esta semana,
preguntémonos en oracidn: “Senor, ;qué me has confiado y cémo puedo ponerlo al servicio de los demas?” Después, elijamos una

manera concreta de responder. Oremos, Sefor Jesus, ayudanos a reconocer tus dones, a confiar en tu gracia y a compartir tu amor

con un corazén generoso. Amén.

Padre Michael

The Presentation of the
Blessed Virgin Mary

November 21

The Memorial of the Presentation of the Blessed
Virgin Mary celebrates the tradition that Mary, as
a young child, was presented by her parents,
Saints Joachim and Anne, in the Temple of
Jerusalem and dedicated to God. Although this
event is not recorded in the Bible, it has been
cherished in the Church's tradition for centuries.
Mary's presentation symbolizes her complete
openness to God's plan and her willingness to
dedicate her life to His service. Mary's example
invites us to reflect on our own dedication to
God. Just as she was offered to the Lord from an
early age, we are called to offer our hearts, our
families, and our daily lives to Him. Her humility,
obedience, and trust remind us that holiness
begins with a willing heart. As we celebrate this
memorial, may the Blessed Virgin Mary inspire us
to grow in faith, deepen our relationship with
God, and joyfully respond to His call in our lives.
May we learn from her example to say “yes” to
God's will each day.

La Presentacion de la

Santisima Virgen Maria

21 de noviembre

La memoria de la Presentacion de la Santisima
Virgen Maria celebra la tradiciéon segun la cual
Maria, siendo aun nina, fue presentada por sus
padres, san Joaquin y santa Ana, en el Templo de
Jerusalén y consagrada a Dios. Aunque este
acontecimiento no aparece registrado en la
Biblia, ha sido valorado en la tradicién de la
Iglesia durante siglos. La presentacion de Maria
simboliza su total apertura al plan de Dios y su
disposicion a dedicar su vida a Su servicio. El
ejemplo de Maria nos invita a reflexionar sobre
nuestra propia entrega a Dios. Del mismo modo
que ella fue ofrecida al Sefor desde una edad
temprana, nosotros estamos llamados a ofrecerle
nuestros corazones, nuestras familias y nuestra
vida cotidiana. Su humildad, obediencia y
confianza nos recuerdan que la santidad
comienza con un corazon dispuesto. Al celebrar
esta memoria, que la Santisima Virgen Maria nos
inspire a crecer en la fe, a profundizar nuestra
relacion con Dios y a responder con alegria a Su
Illamado en nuestras vidas. Que aprendamos de
su ejemplo a decir «si» a la voluntad de Dios cada
dia.




THIS WEEK'S READING
In the Gospel of Matthew 25:14-30, Jesus presents the parable of the talents. Before setting out
on a journey, a man entrusts his possessions to three servants, giving each of them different
amounts according to their individual capacity. Two of them put their portions to work and
increase what they received, while the third, out of fear, decides to hide his talent and do
nothing with it. This parable invites us to recognize that God has placed gifts, talents, and
blessings within each of us—things that we should not keep solely for ourselves. Every person
has something valuable to offer: a skill, a word of encouragement, a heart willing to serve, or
the ability to help those most in need. God does not ask us to possess the same talents, nor does
He require us to accomplish great things in the eyes of the world. What He expects of us is that
we be responsible, grateful, and generous with what we have received. We must not allow fear,
insecurity, or a desire for comfort to prevent us from placing our gifts at the service of others.
The Lord reminds us that faith consists not only of receiving His blessings, but also of making
them bear fruit. Each day, we have opportunities to share our talents, serve our community, and
bring God’s love to those around us.
Let us ask ourselves: What am | doing with the talents that God has gifted me? Am | putting
them at the service of others, or am | hiding them out of fear? May we never be afraid to serve,
to share, and to give the very best of ourselves. Let us remember that what matters is not how
much we receive, but how much love we put into what we do. (ZG)

LECTURA DE ESTA SEMANA

En el Evangelio de Mateo 25, 14-30, Jesus nos presenta la parabola de los talentos. Un hombre,
antes de emprender un viaje, confia sus bienes a tres servidores, entregandoles diferentes
cantidades segun la capacidad de cada uno. Dos de ellos trabajan y hacen crecer lo que
recibieron, mientras que el tercero, por miedo, decide esconder su talento y no hacer nada con
él. Esta parabola nos invita a reconocer que Dios ha puesto en cada uno de nosotros dones,
talentos y bendiciones que no debemos guardar tinicamente para nosotros mismos. Cada
persona tiene algo valioso que ofrecer: una habilidad, una palabra de aliento, un corazén
dispuesto a servir o la capacidad de ayudar a quienes mas lo necesitan. Dios no nos pide que
tengamos los mismos talentos ni que hagamos grandes cosas a los ojos del mundo. Lo que
espera de nosotros es que seamos responsables, agradecidos y generosos con aquello que
hemos recibido. No debemos permitir que el miedo, la inseguridad o la comodidad nos impidan
poner nuestros dones al servicio de los demas. El Sefor nos recuerda que la fe no consiste
solamente en recibir sus bendiciones, sino también en hacerlas fructificar. Cada dia tenemos
oportunidades para compartir nuestros talentos, servir a nuestra comunidad y llevar el amor de
Dios a quienes nos rodean.

Preguntémonos: ;Qué estoy haciendo con los talentos que Dios me ha regalado? ;Los estoy
poniendo al servicio de los demads o los estoy escondiendo por miedo? Que nunca tengamos
temor de servir, de compartir y de dar lo mejor de nosotros mismos. Recordemos que lo
importante no es cuanto recibimos, sino cuanto amor ponemos en lo que hacemos.(ZG)
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Let's pray for the Safe Return of Our Pilgrims
Heavenly Father, our parish family asks You to watch over our pilgrims as they journey home from Rome on
November 20. Protect them from all harm, grant them safe travels, and bring them joyfully back to their loved ones

and our parish community. May the blessings and graces of their pilgrimage strengthen their faith and inspire us
all. We pray to the Lord

Prayer of Thanksgiving

Heavenly Father, we thank You for the gift of life, for our families, and for our parish community. Thank You for our daily bread, for Your
infinite love, and for the blessings we receive even in difficult times. Teach us to live with grateful hearts, to share generously with those
most in need, and to recognize Your presence in every moment of our lives. Bless our homes and our tables this Thanksgiving Day. May
we never lack faith, hope, and love, and may everything we do be for Your greater glory. Through Jesus Christ, our Lord. Amen.

Oracion de Accidn de Gracias

Padre celestial, te damos gracias por el don de la vida, por nuestras familias y por nuestra comunidad parroquial. Gracias por el pan de
cada dia, por tu amor infinito y por las bendiciones que recibimos aun en los momentos dificiles.

Enséfnanos a vivir con corazones agradecidos, a compartir generosamente con quienes mas lo necesitan y a reconocer tu presencia en
cada momento de nuestra vida. Bendice nuestros hogares y nuestras mesas en este Dia de Acciéon de Gracias. Que nunca nos falte la fe,
la esperanza y el amor, y que todo lo que hagamos sea para tu mayor gloria. Por Jesucristo, nuestro Sefior. Amén.

Thanksgiving Day Mass & Blessing of the Food Join us on **Thursday, November 26, at 9:00 AM** for our Thanksgiving
Day Mass in English. We will gather as a parish family to give thanks to God for His many blessings and celebrate the
gift of faith, family, and community. A special blessing of Thanksgiving food will take place during Mass. Parishioners
are welcome to bring their food to be blessed. Let us begin this Thanksgiving Day with grateful hearts, prayer, and
thanksgiving to the Lord. "All parishioners are warmly invited to celebrate with us!"

Misa de Accidon de Gracias y bendicion de los alimentos. Acompainennos el **jueves 26 de noviembre, a las 9:00 a. m.**,
en nuestra Misa de Accion de Gracias en inglés. Nos reuniremos como familia parroquial para dar gracias a Dios por
Sus numerosas bendiciones y celebrar el don de la fe, la familia y la comunidad. Durante la Misa, tendra lugar una
bendiciéon especial de los alimentos de Accion de Gracias; los feligreses pueden traer sus alimentos para que sean
bendecidos. Comencemos este dia de Accion de Gracias con corazones agradecidos, oracién y gratitud al Sefor. jTodos
los feligreses estan cordialmente invitados a celebrar con nosotros!
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YOUTH GROUP — COME AND JOIN US!

Our Youth Group meets every Sunday after the 10:30 AM Mass in the
St. Francis Room. Come meet other young people, grow in your faith,
build friendships, and be part of our vibrant young Catholic community!
All young people are welcome. We look forward to seeing you!

GRUPO DE JOVENES — jVEN Y UNETE!

Nuestro Grupo de Jovenes se retne todos los domingos después de la Misa
de las 10:30 AM en el Salon San Francisco. Ven a conocer a otros jovenes,
crecer en tu fe, formar amistades y ser parte de nuestra comunidad catdlica
juvenil. ;Todos los jovenes son bienvenidos! {Te esperamos!

PILGRIM STATUE OF OUR LADY OF THE GLOBE
If you and your family would like to host the Pilgrim Statue for a
month, please contact the parish office. What a special privilege and
blessing it would be to have Mary in your home!

ESTATUA PEREGRINA DE NUESTRA SENORA DEL GLOBO
Si usted y su familia desean recibir a la Imagen Peregrina durante un
mes, por favor, contacten con la oficina parroquial. jQué gran
privilegio y bendicién seria tener a Maria en su hogar!

MASS INTENTIONS 11/16/2026 to 11/22/2026

8:30 am Monday, November 16, For the safe return of the Pilgrimage from Rome
6:00pm Tuesday November 17, For the safe return of the Pilgrimage from Rome
8:30 am Wednesday, November 18, For the safe return of the Pilgrimage from Rome
8:30 am Thursday, November 19, For the safe return of the Pilgrimage from Rome
8:30 am Friday November 20, For intentions of Mark Ramotowski

8:30 am Saturday, November2l, For the repose of the soul of Duane Dyer

5:00 pm Saturday, November 21, Thanksgiving and safe return of the pilgrimage to Rome.

7:30 am Sunday, November 22, Thanksgiving and safe return of the pilgrimage to Rome.
9:00 am Sunday, November 22, Repose of the souls of Catheryn and Andrew Mazurekc
10:30 am Sunday, November 22, For the intentions of the People of St. Catherine Laboure
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Come Join us November. 28 after mass in the chapel to Pray for the needs of all to our

priest. We will pray a special Holy Hour each month for the needs of our pastor, and all of

our priest.

"The priesthood is the love of the heart of Jesus: - St John Vianney_

Unete a nosotros Este 28 de Noviembre despues de misa en la capilla para orar por las
necesidades de nuestros sacerdotes. Cada mes, celebraremos una Hora Santa especial
por las intenciones de nuestro parroco y de todos nuestros sacerdotes.
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THIS WEEK AT OUR PARISH

Monday Tuesday Wednesday Thursday Friday Saturday Sunday
11/16 11/17 11/18 11/19 11/20 11/21 11/22
8:30 A.M. 8:30 AM
8:30 AM 8:30 AM : 7:30 AM
Mass 8:30 AM 8:30 AM Mass
Church Mass Mass Mass Mass Church Mass Church
Church Church Church Confessions
Church
Confession
9:00 A.M. After Mass 9:00 AM 9:00 AM
God n' Coffee 5:00 PM St. Vincent 3:00 pm 5:00 PM Mass Church
Hall Bingo De Paul Divine Mercy Mass
Parish Hall 5:30 PM . Service Church
Meeting
Choir Practice i Church 10:30 AM
St. Michael s ish
2:00 P.M. Church panish Mass
Bible Study 6:30 PM Church
st. Michael OCIA
Room St. Michael Rm 6:00PM
Bible Study
St. Michaels
Rm
\ /
\ /

Heavenly Father, source of all love and mercy, we place our young people into Your hands. Touch their hearts with Your grace and help
them discover the joy of knowing and following You.

Lord Jesus, accompany them in their struggles, enlighten their decisions, and guide them along the path of truth. Remove from them
anything that draws them away from Your love, and grant them the courage to open their hearts to Your Word. Holy Spirit, renew their
lives, strengthen their faith, and awaken in them the desire to live according to Your will. May they find in our parish community a family
that welcomes them, walks with them, and encourages them to grow in holiness. Virgin Mary, Mother of the youth, intercede for them
and always lead them toward your Son, Jesus.

Amen.

Padre celestial, fuente de todo amor y misericordia, ponemos en tus manos a nuestros jévenes. Toca sus corazones con tu gracia y
ayudalos a descubrir la alegria de conocerte y seguirte. Sefor Jesus, acompanalos en sus luchas, ilumina sus decisiones y guialos por el
camino de la verdad. Aleja de ellos todo aquello que los aparta de tu amor y dales la valentia de abrir sus corazones a tu Palabra.
Espiritu Santo, renueva sus vidas, fortalece su fe y despierta en ellos el deseo de vivir segtin tu voluntad. Que encuentren en nuestra
comunidad parroquial una familia que los acoja, los acompaiie y los anime a crecer en santidad. Virgen Maria, Madre de los jovenes,
intercede por ellos y condticelos siempre hacia tu Hijo Jesus.

Amén.

Join the Ladies in doing GOD’S WORK!

We welcome “All” ladies (18) years of age or older, who are registered as a parishioner to join
us to be a witness of Love and Service to our Parish Family and those in the surrounding
community. We meet every first Tuesday of the month at 9:30 am in the church hall. Our next
meeting will be Tuesday December 1st.. We hope to see you there

SAVE THE DATE! Ladies’ Advent Retreat
Ladies, mark your calendars for Saturday,
December 5, 2026, for a special morning
of prayer, reflection, and spiritual renewal as
we prepare our hearts for Christmas.

We will begin with Holy Mass at 8:30 AM.
More details coming soon. We look forward to
sharing this blessed Advent morning
with you!

Flowers for this
weekend for
Thanksgiving and
safe return of the
Pilgrimage to Rome
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Advent: Preparing Our Hearts for Christ Advent is a sacred season of hope, prayer, and joyful expectation. As we prepare to celebrate the birth of our
Lord Jesus Christ, the Church invites us to pause amid the busyness of our lives and make room for God in our hearts. Advent is not simply a countdown
to Christmas; it is an opportunity to renew our faith and prepare ourselves to welcome Christ into our lives. The candles of the Advent wreath remind us
of the light of Christ shining in the darkness. Each week, as we light another candle, we are invited to grow in hope, peace, joy, and love. These virtues
are not merely words but gifts we are called to share with our families, our neighbors, and those who are most in need. This Advent, let us prepare not
only our homes but also our hearts. Through prayer, the Sacrament of Reconciliation, and acts of kindness, we can remove the obstacles that keep us
from drawing closer to God. Let us also remember those who feel lonely, those who are struggling, and those who long for comfort and peace. As a parish
family, may we walk together toward Bethlehem with hearts full of faith and expectation. May Mary, our Blessed Mother, teach us to trust in God's
promises and to welcome Jesus with the same humility and love she showed. *Come, Lord Jesus! * May this Advent season renew our spirits and help us
become living witnesses of His light in the world.

Adviento: Preparando nuestros corazones para Cristo

El Adviento es un tiempo sagrado de esperanza, oracion y alegre espera. Mientras nos preparamos para celebrar el nacimiento de nuestro Sefor
Jesucristo, la Iglesia nos invita a hacer una pausa en medio del ajetreo de nuestras vidas y a hacer espacio para Dios en nuestros corazones. El Adviento
no es simplemente una cuenta regresiva para la Navidad; es una oportunidad para renovar nuestra fe y prepararnos para acoger a Cristo en nuestras
vidas. Las velas de la corona de Adviento nos recuerdan la luz de Cristo que brilla en la oscuridad. Cada semana, al encender una vela mds, se nos invita
a crecer en esperanza, paz, alegria y amor. Estas virtudes no son solo palabras, sino dones que estamos llamados a compartir con nuestras familias,
nuestros vecinos y aquellos que mas lo necesitan. En este Adviento, preparemos no solo nuestros hogares, sino también nuestros corazones. A través de
la oracién, el sacramento de la Reconciliacién y los actos de bondad, podemos eliminar los obstaculos que nos impiden acercarnos a Dios. Tengamos
presentes también a quienes se sienten solos, a quienes atraviesan dificultades y a quienes anhelan consuelo y paz. Como familia parroquial, caminemos
juntos hacia Belén con el corazén lleno de fe y esperanza. Que Maria, nuestra Santisima Madre, nos enseiie a confiar en las promesas de Dios y a recibir
a Jesus con la misma humildad y el mismo amor que ella mostré.*jVen, Sefor Jests! * Que este tiempo de Adviento renueve nuestro espiritu y nos ayude
a convertirnos en testigos vivos de Su luz en el mundo.
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jAcempdiienos a dar la bienvenida,
al, Tiempo de Aduviento!

Nos reuniremos como familia parroquial

para encender nuestro arbol de Navidad
’ : y comenzar juntos este tiempo de esperanza,

Let’s Welcome the
Advent Season Together!

Join us on

Sunday, November 29
at 6:00 PM

as we gather to light our
Christmas tree and celebrate
the beginning of the Advent season.

*

Let us come together as a parish family
to share the joy, hope, and light of Christ

as we prepare our hearts
for His coming.

fe y amor mientras nos preparamos
para la venida de Jests.

S\ . Domingo, 29 de noviembre
' alas 6:00 p.m.

(é jHabri galletas
&’ y chocolate caliente! A

-
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Traiga a su familia y amigos
y Unase a nosotros en esta
especial velada de fe,
compafierismo y alegria navidefia.

iTodos son bionvenidos!
=y
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Bring your family and friends
and join us for this special evening
of faith, fellowship, and

Christmas joy.

Everyone is Welcome!
*




